ÜZERİNDE ASIL DURULMASI GEREKEN “HADİSE”
Uzun zamandır ortada bir hadise var…
Bu ülkede herkes her şeyden bahsediyor. Kutup ayılarının öldürülmesinden tutun falan şarkıcının filan yerde söylediği bir söze kadar her şey günlerce konuşuluyor, ama bir hadiseden hiç bahsedilmiyor.

Kimse bundan bahsetmiyor. En ulusalcı, en milliyetçi muhafazakar, yazarlar, televizyon kanalları bile bu hadiseden bahsetmiyor. Sadece bir partinin temsilcisinin cılız bir tepkisinin dışında hiçbir şey duyulmadı. Yaşlısı,genci, muhafazakarı,solcusu ,sağcısı, zengini , fakiri, hatta Hadise’nin köylüleri büyük bir ilgi,zevk ve gururla Hadise’yi konuşuyor, Öyrovizyon’da birinci olması için dualar ediliyor, nazar değmesin diye kurşunlar dökülüyor ve Türk Kızı’nın İngilizce ile elde edilecek zaferi bekleniyor. 
Bu hadise Öyrovizyon şarkı yarışmasında ülkemizin İngilizce söylenen bir şarkı ile temsil edilmesi. 
Dili ve dilin önemini dünyada her ülke ciddiye alıyor ama biz nedense pek önemsemiyoruz. 

Bu modaya ne yazık ki , bizim en çok güvendiğimiz Azeri kardeşlerimizin ülkesi de katıldı. 

Ortada güzel bir müzik ve güzel bir şarkıcı var. Çok güzel de dans ediyor. Şarkı söylendiği zaman kulak kabartmamak ve dinlemekten kendinizi alıkoymak çok zor. En çok da çocuklar seviyor. Bebekler bile duyduğunda yerlerinde duramıyor.Bu açılardan şarkıya diyecek yok.
Dans figürleri, müzik ve söyleyen hanımefendi Türkiye’nin izlerinin az-çok taşıyor. Ama sanki bu müziğe birileri İngilizce aranjman yapmış. Yada şarkıya İngilizce dublaj yapılmış…
Bir zamanlar Adamo’nun, Enrico Macias’ın , Frank Sinatra’ların şarkılarını aranje ederek Türk Batı Müziği repertuarına katan ülkemiz şarkıcıları,yapımcıları birdenbire günümüzde kendi kendilerine İngilizce söylenen şarkılar yapmaya başladılar. İngilizler’in veya İngilizce konuşanların Türk’lerden şarkı dinlemeleri için çevirmene gereksinim duymalarına gerek kalmadı. 

Bir çok yabancı müzik dinleriz, anlamasak bile o dilde dinlemekten çok hoşlanırız. . Çünkü o dil ayrı bir renk ayrı bir ahenk olarak hoşumuza gider. Değişik ve kendine özgü bir melodiyi dinlemek ayrı bir tat verir ruhumuza.Gypsi Kingsi dinleyerek İspanyol sahillerindeki aşkları, Raş Kaporu dinleyerek ölümsüz Hint aşklarını, Mori Kante’yi dinleyerek Afrika’nın hararetli romantizmini yaşarız. Hadise’yi dinleyenler, Türkiye’den mi yoksa başka bir yerden mi bir şeyler hatırlayacaklar? Neyi hatırlatacak Düm Tek” onlara. Ajda Pekkan’ın “petrol” adlı şarkısı birinci olmasa da anılarımızdaki o güzel yerini hep korudu. Bülent Özveren’in düzeyli ve ılık sesiyle sunulan özlediğimiz o Türkçe’li günleri hatırladıkça üzüntümüz daha da artıyor. 
1960’lı yıllarda Juanito, Dario Moreno, Marc Aryan, Adamo, Sacha Distel ve Frida Boccara gibi daha birçok Fransız, İspanyol ve İtalyan şarkıcının kırık ve tatlı Türkçe’leriyle ruhumuzu saran şarkılar söylediği, bir dönemden nerelere geldik? Neden geldik,niye geldik? Bu acıklı bir soru ve mutlaka acıklı bir cevabı olmalı? 

Biz şu an tüm dünyanın seyrettiği bir yarışmada dünya’yı Türkçe’de bir müzik dineleme zevkinden mahrum etmenin yanında, kendi kültürümüze ve dilimize verdiğimiz zararın (hakaret ettiğimizin) farkında değiliz. Düm Tek’den başka bizi izleyenlerin aklında Türk’lük ve Türkiye kültürü adına bir şeyin kalacağı meçhuldür.
Bu nasıl bir duygudur bunu bu yanlışı yapanlara sormak lazım , ama benim anladığım sırf birinci olmak uğruna, her şeye rağmen böyle bir taviz verildiğidir, yada bizim aklımızın almadığı başka bir sebep olabileceğidir. 

Avrupa ülkelerinin her ortamda kendi dillerinde konuşma tutkusu her geçen gün daha da artarken, insanlarının anadili gibi İngilizce konuştuğu bir zamanlar sömürge olan ülkelerin durumu ortada iken bu öz kültürünün sergilenilmesi gerektiği bir ortamda İngilizce şarkı söylemek tutkusu niye?

“Batılılaşmadan modernleşmek “ diye bir kavramı Uzakdoğulu bir sosyolog’dan duymuştum. Böyle bir kavram varsa boşuna üretilmemiş olsa gerek. Herhalde başaramadığımız ve sentezlerle kimliğimizi korumaya çalıştıkça çöküşe doğru gittiğimizi bu Öyrovizyon’da İngilizce şarkı modasıyla tescil etmiş bulunuyoruz. 

Yine yabancı kanallardan birinde İngilizce olarak ifade edilen ve Türkçe anlamı şöyle olan bir cümle gözüme ilişmişti. 

“Dünya’da 300 milyondan fazla insan Türkçe konuşuyor.” 
Ama bizim Türkiye’yi kültürü adına bir müzik ile önemli bir arenada temsil eden Türk kızı İngilizce şarkı söylüyor. 
Denilebilir ki müzik evrenseldir, o zaman İngilizce söyleme marifetini sergilemek niye. Müzik evrenselse adı duyulmamış bir kabilenin dilinde bile söylense fark etmemesi lazım , değil mi? 

Aslında bizi temsil eden şarkıda önemsenecek eleştirilecek ve aynı zamanda övülecek birçok şey var. 

Ama burada gözden kaçırılmaması gereken asıl hadise, biz tüm ülkelerin geçmişine, kültürüne ve yaşam tarzına ilişkin olarak oluşturduğu  birikimini melodilere dökerek ifade ettiği bir yarışmada bu ifadenin İngilizce yapılıyor olmasıdır. Ayrıca bunun devlet eliyle yapılıyor olması da cabasıdır. 

Oysa bizlerin geleneğinde diline önem verme tutkusu ve ilkesi vardır.

Karamanoğlu Mehmet bey Türkçeyi resmi dil olarak ilan eden bir ferman vermiştir. Bu fermanda “Bugünden sonra divanda, dergahda ve bargahta, mecliste ve meydanda Türkçe’den başka dil kullanılmayacaktır.” Demiştir.
Bu fermandan yaklaşık 9 asır sonra devletimiz yurtdışında “kültür” ile ilgili bir etkinlikte İnglizce temsil ediliyor. 

Öyrovizyon’da birçok ülkenin kendi dilinde bir temsil sergilediği bir ortamda bizlerin Azeri kardeşlerimizle böyle gereksiz bir özenti içerinde olmamızı anlamak çok zor.
Dilin korunması ve kendi dilinde ifade etme gerekliliği üzerine yüzlerce düşünürün yüzlerce anlamlı vecizesini sıralamak mümkündür. 
“Türkçem, ses bayrağım” diyen Fazıl Hüsnü Dağlarca, yada “Türkçe; ağzımızda, anamızın dili gibi helâl ve güzel olmalı” diyen Yahya Kemal Beyatlı bu manzarayı görselerdi ne kadar üzülürlerdi kim bilir? Hatta “Dil, insanın karakterinin bir parçasıdır” diyen Bacon veya “Bir ulusun bütün yönetimi bana bırakılsaydı, ilkin dilini düzeltirdim” diyen Konfüçyüs bu duruma bıyık altından gülmez miydi ? Acaba?

Bizi Avrupa’dan değil, Balkanlar’dan değil, Anadolu’dan atarak geldiğimiz yer olan Orta Asya steplerine göndermek isteyen bir ülkenin diliyle kendimizi ifade etmeye çalışmak acı bir paradoks değil midir?

Çanakkale’de savaşarak destan yazıp ölenler, kendilerini boğmaya gelen kimi ülkelerin dilinde şarkı çığırarak “Aferin” almaya çalışan bir kızlarının olduğunu bilselerdi ne düşünürlerdi ? 

Belki bu yıl da birinciliği ve “ON PUANI”alıp geleceğiz, arkada neleri bıraktığımızı,neleri feda ettiğimizi bilmeden….

Umarız Öyrovizyon’da bizi (!) temsil edecek son şarkının adı Oktay Sinanoğlu’nun bir kitabının adı olan “ Bye Bye Türkçe “ olmaz. 15.05.2009
Umarız… 
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